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Kapitel 1


Stolen var håndlavet og forstærket, så den kunne bære sin ejers vægt. Den kunne drejes hele vejen rundt og vippes bagover, så den også kunne bruges som et leje af manden, der kun sjældent forlod det mærkværdigt indrettede værelse. Når han sad i den, og hans overdimensionerede bag fyldte sædet, kunne han med hænderne nå de mange knapper og styreaggregater på bordet foran sig, og hans små, skæve griseøjne veg sjældent fra de mange, blanke TV-skærme, som væggene var dækket af.

Bordet omkring ham var ottekantet, og der sås intet sted i den brede plade nogen klap eller åbning, som ville tillade dette grotesk fede uhyre at forlade sin plads. Når det endelig skete, at han en sjælden gang var nødt til at forlade værelset, trykkede han blot på en knap i stolens armlæn, hvorefter en mere eller mindre lydløs, hydraulisk anordning fik ham og stolen til at synke ned gennem gulvet til etagen nedenunder, men for det meste sad han bare her som en uhyre edderkop midt i sit spind og holdt øje med sine banker, finansielle konglomerater og rederier – plus det utal af illegale virksomheder, der udgjorde størstedelen af hans enorme imperium.

Arthur Cecil Chen var det navn, hans vesterlandske plejeforældre havde givet ham. »Fede Chen« var det, han var bedst kendt under. Som han sad der i sin enorme stol med de små, stikkende, sorte øjne flakkende fra skærm til skærm i det kuglerunde, pilskaldede hoved, så han nærmest ud som en Buddha, hvis man ikke lagde for stor vægt på, at Buddhas ansigt som regel var venligt. Hans små øren, der lå tæt ind til hovedet og næsten forsvandt i fedtvalkerne, lyttede til flere samtaler på en og samme tid. Han havde TV- monitorer opstillet i hvert enkelt kontor af nogen betydning i sit vældige forretningsimperium og kunne høre, hvad der blev sagt ved blot at påvirke en enkelt kontakt, Han kunne optage enhver samtale og gjorde det også hyppigt, ligesom han havde tusinder af meter videobånd gemt i sit arkiv til brug som løftestang for ikke at sige direkte afpresningsmateriale mod sine forskellige forbindelser. Han kunne når som helst bryde ind og afbryde enhver samtale, som hans underordnede førte, og på sekunder annullere enhver aftale, som efter hans mening kunne vise sig at falde ud til ugunst for ham. De indbyggede højttalere, der gav hans ordrer videre, havde en kraft, der næsten svarede til hans egen legemsvægt, der var på godt tre hundrede kilo.

På et halvt dusin andre terminaler kunne han følge og kontrollere de robotter, der bevogtede ejendommen, der lå på en grund på næsten ti tønder land i det eksklusive rigmandskvarter omkring Lady Hill Road lige nord for den pakistanske ambassade. Chen var helt paranoid, hvad sikkerhed angik, men ville på samme tid ikke tolerere andre levende mennesker i sin nærhed. Han frygtede mere end noget andet at blive forrådt, og han kendte kun alt for godt de menneskelige svagheder. Kun én mand fik lov til at sørge for hans behov, og det var en lille malaj, der havde tjent Chen så længe, at han nu instinktivt var i stand til at gætte det groteske fedtbjergs mindste ønske.

Netop som Chen skulle til at oplade sin røst og kalde på mad med et rungende brøl, der ville få husets vægge til at skælve, blev en kæmpemæssig serveringsbakke lydløst sænket ned fra loftet – eller snarere sagt fra etagen ovenover. Den standsede præcis fem centimeter over bordpladen med de mange kontakter og betjeningshåndtag. Den appetitvækkende aroma fra en række orientalske lækkerier fyldte rummet.

Heu Choy, hans tjener, var en dygtig kok, men sendte somme tider bud efter særlige specialiteter udefra. At fodre dette uhyre samtidig med, at han passede sine øvrige pligter, var til tider en næsten uoverkommelig opgave. På bakken stod nu en skål suppe, et bugnende fad med røget Szechuan-and med ris, svinekød i sursød sauce, og lam i brun sauce med bønnespirer. Rundt om stod små sidetallerkener med dampet kyllingebryst, rejer, stegt ål i hvidløgsdressing og diverse skåle med grøntsager og frugt. Ved siden af hver ret lå der brød.

Fede Chen bandt hurtigt et stort forklæde om sin hals for at beskytte den fine silkekimono som han var iført, og gik i gang med at spise, hvilket hovedsagelig bestod i, at han med den ene hånd førte en skål eller et fad op til sine kødfulde læber og med et par spisepinde, der var formet som pagajer, og som han var en mester i at håndtere, simpelthen skovlede maden ind. Mens han spiste, veg hans øjne ikke et sekund fra de mange terminaler, der overvågede husets omgivelser.

Et dusin robotter, der mest af alt mindede om små tanks, bevægede sig uafladeligt i deres forud indkodede cirkler omkring huset. Nogle af dem befandt sig inden for den dobbelte cirkel af elektrificeret hegn, mens andre var placeret i den tre meter brede korridor mellem hegnene. Korridoren var på kryds og tværs sikret med usynlige laserstråler, der ville stoppe enhver ubuden gæst, men som ikke desto mindre var programmeret til at lade robotterne passere.

Hver enkelt robot var et mesterværk i sig selv, tegnet og konstrueret af Chens private elektronikspecialister. De var omkring en meter høje og bevæbnet med både laser og 40-mm maskingeværer. De var fuldkommen upersonlige, meget bevægelige og absolut dræbende. Ingen havde da heller nogen sinde prøvet på at angribe huset. Det dobbelte hegn var i sig selv afskrækkende nok, og hvis det ikke slog til, skulle synet af robotterne nok holde uvedkommende på afstand.

Da han havde fået sin værste sult stillet, trykkede Chen på en knap, der omgående forbandt ham med en lagerbygning nede i havneområdet, hvor et halvt dusin af hans håndlangere befandt sig i livlig diskussion.

– I spilder tiden med snak! brød hans rungende stemme ind i samtalen og afbrød den. – Der er ingen tvivl om, at de to er fremmede agenter – sandsynligvis amerikanere. Hvad agter I at gøre med dem?

– Dræbe dem, Excellence! svarede en af mændene.

Chen fnøs. – I har ingen fantasi! rasede han. – Jeg vil ingen fremmede lig have, som kan føres tilbage til os. Er det da lutter tåber, jeg har i mit brød?

– Hvad ville De da foreslå, Excellence?

– Hæng dem ud. Før dem til Kuala Lumpur og lad politiet der tage sig af dem! tordnede stemmen.

– Hvis vi må, kan vi plante et kilo heroin på dem og lade politiet tage dem, sagde en tredje frygtsomt.

– Behøver det at være et helt kilo?

– For en sikkerheds skyld, Excellence. Så meget udelukker enhver tvivl. Selv de mest forfaldne har sjældent så meget på sig til eget brug.

– All right Et kilo. Men sørg for at gøre det grundigt! knurrede Chen truende. – Glem ikke, at jeg ser jer. Jeg vil ikke tolerere nogen fejltagelse.

– Selvfølgelig, Excellence, svarede mændene i kor.

Fede Chen afbrød forbindelsen og trykkede på en anden knap. – Farben! sagde han. – Kom frem til skærmen.

Et magert, ulveagtigt ansigt tonede omgående frem på en af skærmene. Mandens tænder var misfarvede af nikotin og det lille, pjuskede overskæg under den tynde, krogede næse var farvet gult. Hans øjne virkede blodskudte. Bag ham tonede en veritabel kæmpe af en mand frem. Han var typisk kinesisk, men stum. Hans ansigt var fuldkommen udtryksløst.

– Jeg vil have jer to til at overvåge en operation, som vore folk fra Neill Road har fået overdraget. Et par udenlandske agenter, der skal skaffes af vejen.

– Betragt det som gjort, Excellence. Er der særlige instrukser i den forbindelse, spurgte den magre.

– De skal skaffe et par snushaner af vejen. Sørg for, at det sker. Lad dem ikke se jer. Hvis de ser ud til at kludre i det, så skaf både dem og snushanerne af vejen.

Farben behøvede ikke at vide mere. Han vidste, hvad Chen mente. Fede Chen – et navn, som manden med det rævespidse ansigt knapt nok brugte i sine egne tanker – havde givet den slags ordrer før. Hvis folkene fra Neill Road så ud til at kludre i det, ville både de og deres ofre forsvinde sporløst. Det havde været normal praksis, lige siden Chen for en snes år siden, dengang han endnu kun vejede sølle hundrede og tredive kilo, var dukket op i Singapore med det faste mål for øje at blive den rigeste mand i hele fjernøsten. Nu – hundrede og halvfjerds kilo senere – var det stadig fast praksis.



De to agenter sad på hver sin briks i den lille, mørke, fugtige celle i kælderen under retsbygningen. Den ene af dem var måske en anelse over middel af højde, men utroligt bred og med et ansigt, der var som hugget i rødbrun granit. Den anden var hans diametrale modsætning, slank og senet med et glat, næsten babyagtigt, lidt vegt ansigt.

– Torskedumt! sagde den unge. – Vi vadede lige ind i det. Vi har haft opgaver som denne før, men har indtil nu ikke dummet os i den grad!

– Det ved jeg snart ikke! svarede muskelbundtet, der sad foroverbøjet og støttede sit hoved mod hænderne. – Vi har aldrig været ude for noget lignende før. Det var, som fulgte en eller anden alle vore bevægelser gennem en kikkert lige fra første færd. Jeg har en følelse af, at vi er blevet manipuleret hele vejen. Vi nåede ikke engang at melde tilbage til hovedkvarteret i Bangkok. De vil ikke have den fjerneste anelse om, hvor vi er nu.

– I løbet af et par uger vil det ingen rolle spille, sagde den unge tørt. – Det gjorde dommeren os meget klart. Narkotikahandel straffes med døden her.

– Forstod du noget af det, han sagde? spurgte den ældre. – Jeg syntes, tolkens engelsk var så malabarisk, at man ikke forstod det halve af det. Åbenbart fandt de et kilo heroin i vognen, men de har ikke kunnet sætte os i forbindelse med nogen af de kendte smuglerringe.

– Spiller ingen rolle, svarede den unge, der sad med korslagte ben som en ungdommelig Buddha. – De har love her, der svarer til de nye »Nul tolerance«-bestemmelser, som de er ved at få indført derhjemme. Hvis du har skidtet på dig, er det et bevis i sig selv. At vi havde det gemt i bilen var bare et bevis på, at vi var forhandlere.

– Ved du, hvad der bekymrer mig? spurgte den aldre. – Den lethed, hvormed det hele blev gjort.

– Chens folk. Hvordan mon de fik os til Kuala Lumpur?

– Sandsynligvis på bagsædet af vores egen bil. De kørte os hertil, efterlod os bedøvede på forsædet og ringede til strømerne. Man skal ikke være et geni for at regne den ud! Sagde dommeren virkelig, at vi skulle hænges?

– Det var, hvad den tævesøn sagde, svarede den ældre tørt, selv om en stramning af hans halsmuskler antydede, at han ikke var helt så upåvirket af situationen.

Den yngre blinkede et par gange med øjnene som for at holde tårerne tilbage. – Så er den skid altså slået! Hans stemme lød lidt rusten. – Jesus! Jeg har efterhånden været det meste af verden rundt for Hawk og gjort alt, hvad han bad om undtagen lige at dræbe nogen. Og så ender det på denne måde.



– Han kan stadig nå at finde ud af det, og så kan du tage gift på, at han vil gøre noget ved det. Ingen bortfører ustraffet nogen af hans folk.

– Så vil jeg bede til, at han finder ud af det i en helvedes fart, sagde den yngre tonløst og bøjede sit hoved. – Jeg har ingen lyst til at dø helt endnu!



Kapitel 2

Kvinden hævede sig op på den ene, albue og så på den atletisk byggede, sorthårede mand i sengen ved siden af sig. De var begge nøgne. Inden de var gået i seng, havde han slået ventilationsanordningerne fra og havde åbnet skydedøren ud til balkonen på klem, så den kølige nattebrise fra Den mexicanske Havbugt kunne strømme ind.
Hun betragtede ham nu med et længselsfuldt blik, som kunne hun ikke få nok af ham.
Hans krop var smukt solbrændt, men vansiredes af utallige ar, der gik på kryds og tværs hen over hans muskuløse brystkasse. Hun havde set ham bagfra og vidste, at han havde lige så mange på ryggen. Nogle af arrene var gamle og trådte frem som lysende, hvide streger, men andre var af nyere dato. Hun havde ikke spurgt ham om dem, men var ikke i tvivl om, at han var en mand, der havde oplevet mangt og meget i sit liv. Han var også, havde hun konstateret, en usædvanligt god elsker. Han syntes at vide lige præcis, hvordan han skulle bringe en kvinde op til den højeste ekstase og kunne holde hende der i længere tid end nogen anden mand, hun tidligere havde kendt.
Og det i sig selv sagde ikke så lidt.
Eloise Harper var en erfaren kvinde. Hun var i det hele taget en meget alsidig kvinde og var for eksempel en af de yderst få kvinder, der ikke blot blev tolereret, men blev accepteret som ligeværdig i de frontons, hvor man spillede det ellers udpræget mandsdominerede jai alai. Hun gik op i det med liv og sjal og spillede det så hårdt som nogen mand, og hun var endda nået så vidt, at hun blev anset for at være en af de højest seedede spillere i hele verden.
Nick Carter havde vist sig at være en værdig elev i løbet af de få dage, hun havde kendt ham. Hun var gået så vidt, at hun havde bestilt en individuel, håndlavet cesta til ham – den bananformede gribekurv, som man spændte fast på højre arm, og som fungerede som en forlængelse af armen. Han syntes at have et medfødt talent for spillet og et fantastisk boldøje og havde med forbløffende evne fattet nogle af de mere specielle finesser, som de virkelig store spillere brugte. Med lidt mere tid til rådighed, vidste hun, kunne han faktisk blive en spiller af verdensklasse. Han syntes allerede at kunne placere den lille, kompakte bold af hårdtvulkaniseret gummi lige der, hvor han ønskede det og havde evnen til at give den en vis skruning, der til tider overrumplede selv hende.
Carter havde allerede været vågen i flere sekunder, men hverken hans afslappede ansigt eller hans rolige, regelmæssige åndedræt afslørede dette. Hans øjne var næsten lukkede, og han lå og studerede hende gennem de sænkede øjenvipper. Hendes ansigt var så tæt ved hans, at hendes lange, lyse hår faldt ned som et gardin på begge sider af hans ansigt og hendes vejrtrækning fik den tætte, blåsorte måtte af hår på hans bryst til at bevæge sig ganske let.
Hun var smuk. Hendes krop var perfekt og de fyldige bryster var faste og så velformede, at en billedhugger næppe ville kunne gøre noget for at forbedre dem. Hun var muskuløs af en kvinde at være, uden at det på nogen måde berøvede hende noget af hendes kvindelighed.
Hendes store, blågrå øjne, der hvilede ufravigeligt på hans ansigt, talte deres eget umiskendelige sprog. Hun var klar til at tage ham igen. Han vidste ikke, hvor længe han havde sovet, men hun var allerede lysvågen og klar til at tage imod enhver udfordring fra ham – det være sig i sengen eller nede på den fronton-bane, som hendes fader – en mangemillionær og byggematador – havde ladet opføre til hende ved siden af tennisbanen på sin kæmpemæssige lystejendom ud mod Florida-golfen.
Ganske langsomt åbnede han øjnene, hævede sit hoved og kyssede hende blidt på munden. – Slap af, hviskede han og rakte automatisk en hånd ud efter cigaretterne, som han havde liggende på natbordet. – Vi har hele dagen for os.
Inderst inde vidste han godt, at dette var en sandhed med modifikationer. Telefonen kunne når som helst ringe, og han kunne blive kaldt tilbage fra sin hårdt tiltrængte ferie. Tanken var knapt nok tænkt til ende, før…
– Lad være med at tage den, hviskede hun, da apparatet kimede insisterende for anden gang. Hun syntes instinktivt at være klar over, at denne ringning markerede en ende på den paradisiske tid, de havde haft sammen.
Carter ænsede hende ikke, men rakte automatisk hånden ud efter apparatet. Han genkendte øjeblikkeligt den lidt skarpe, metalliske stemme af den computer, som Hawk havde ladet installere, og som han syntes at have programmeret til at følge Carter, hvor han end befandt sig og ringe på de mest ubelejlige tidspunkter. Selv om udfaldet uvægerligt var det samme og disse opringninger brutalt kaldte ham tilbage til den iskolde virkelighed, ville han langt have foretrukket at høre Ginger Batemans melodiske stemme.
– Nick Carter? sagde den syntetiske stemme.
– Hvad vil du mig, bliktud?
– Han ønsker at se dig! svarede maskinen koldt og uden antydning af følelse.
– Hvor?
– På sit kontor. Beskeden lod til at være hastende.

Carter lagde røret på. Han følte ingen trang til at sige farvel eller vise computeren nogen anden form for høflighed. Somme tider spekulerede han på, om han havde været i branchen for længe, og om det skyldtes, at de opgaver, som Hawk sendte ham ud på, blev mere og mere blodige, men inderst inde var han godt klar over, at det mere var denne iskolde, følelsesløse, metalliske stemme, der fik alle hans nakkehår til at rejse sig.
– Hvad i alverden var nu det? spurgte Eloise og gned sig kælent op ad ham som en kat.
– Du ville ikke tro mig, hvis jeg fortalte dig det.
– Prøv det.
Han smilede svagt ved disse ord, som det forekom ham, at hun havde sagt utallige gange i løbet af den tid, de havde været sammen. – En computer!
– Nej, nu gør du vist grin med mig.
– Jeg ville ønske, det var så vel, sukkede han og tværede sin cigaret ud. – Når arbejdet kalder, pudser de en computer på at finde mig. Det er næsten som at træde ind i en fuldt automatiseret elevator og høre en mekanisk stemme fortælle én, hvad knap man skal trykke på.
– Nå ja, du behøver vel ikke at tage afsted med det samme? hviskede hun og bøjede sig over ham for at kysse ham, mens hun strykkede hele sit faste, veldrejede legeme ind mod hans på en måde, der ikke var til at tage fejl af.
Da han kom op for at snappe en mundfuld luft, klukkede han dæmpet. – Okay, den skide computer kan vel vente.
Næsten som havde maskinen hørt ham, ringede telefonen igen. Vredt snappede han røret af og hørte den samme mekaniske stemme sige: – Jeg har reserveret plads til dig på en Eastern Airways maskine, der afgår fra Sarasota om en time. Den har forbindelse med et Delta-fly fra Atlanta til Washington med kun en halv times ventetid. Du kan afhente billetten ved Easterns skranke i afgangshallen – den er reserveret under navnet Jack Clifford!
Forbindelsen blev brutalt afbrudt, da han hamrede røret ned på gaflen med voldsom kraft.

Delta-flyet deponerede ham i Washingtons indenrigslufthavn præcis til tiden. Carter tog en taxa til sin private lejlighed i Georgetown, hvor han tog et hastigt styrtebad og pakkede lidt friskt tøj ned i sin kuffert, inden han gik ned i parkeringskælderen, hvor hans komplet nyistandsatte Jaguar XKE ventede. Via Theodore Roosevelt-broen og New Hampshire Avenue bragte den ham i løbet af få minutter til Dupont Circle, hvor AXE-hovedkvarteret lå i Amalgamated Press & Wire Services skyskraber. Carter standsede dog ikke op her, men drejede hurtigt ned ad en smal, lidet befærdet sidegade, hvor han mirakuløst nok var så heldig at finde en parkeringsplads ved kantstenen et par hundrede meter nede ad gaden.
Amalgamated Press & Wire Service, der havde slået sit navn fast som et verdensomspændende pressebureau, var i virkeligheden kun et skærmbræt for den tophemmelige efterretningsorganisation AXE, der med stor dygtighed lededes af David Hawk, der givetvis var en af Vestens dygtigste og mest drevne efterretningsfolk. Hawk havde selv arbejdet i marken i mange år, inden han omsider lod sig overtale til at påtage sig et skrivebordsjob. Rygtet ville vide, at han i sin tid havde været en af »Wild Bill« Donovans nærmeste mænd, da denne under krigen grundlagde OSS, der blev forløberen til det senere CIA, den berømte og berygtede Centrale Efterretningstjeneste. Carter havde aldrig spurgt ham om det. Hvis det var sandt, måtte Hawk have været meget ung, da han tiltrådte sin efterretningsmæssige løbebane – eller også var han betydeligt ældre nu, end han ville indrømme officielt.
At nærme sig Dupont Circle til fods og ad diverse omveje var ikke blot en rutinemæssig sikkerhedsforanstaltning, men snarere noget, der lå dybt begravet i Carters underbevidsthed. Han havde for mange fjender blandt oppositionens utallige organisationer, og flere af disse kendte ham af udseende, så de sikkerhedsforanstaltninger, han traf, var ikke paranoide, men simpelthen en forholdsregel, som havde holdt ham i live i længere tid end de fleste af de andre topfolk inden for branchen.
Denne gang var der imidlertid noget i hans underbevidsthed, der sagde ham, at han blev iagttaget. Det fik ham til at passere Dupont Circle på den vestlige side uden så meget som at skele i retning af AXE-hovedkvarterets høje stenkolos, der hævede sig op mod skyerne på den anden side af pladsen. Han standsede op et par gange undervejs – den ene gang for at tænde en cigaret og den anden gang for at binde sit snørebånd – mens han resten af tiden flittigt benyttede de omkringliggende forretningers spejlglasruder som spejle for at studere sine omgivelser, men han så intet. Alligevel var denne underligt udefinérbare kriblen i nakkehårene der, og Carter var for gammel i faget til at ignorere den.
I stedet for at skrå over mod Amalgamateds imponerende stenkolos trådte Carter hurtigt ind i en telefonboks og drejede Hawks private nummer.
– Ja? sagde en velkendt, raspende stemme.
Carter kunne ligefrem se sin chef for sig i den højryggede vippe- og drejestol bag det kæmpemæssige skrivebord og med en af sine sædvanlige, ildelugtende cerutter i munden. Hawk var kun middel af højde, massivt bygget og havde kortklippet, forbavsende tæt og helt snehvidt hår, der var strøget glat bagover.
– Carter, sagde han kort. – Jeg ringer fra en boks i nærheden. Jeg har en følelse af, at jeg ikke er alene.
– Ryst dem af. Mød mig i dæklejligheden i Vermont Avenue i stedet.
Carter prajede en forbipasserende taxa og bad chaufføren køre sig til FBI-bygningen. Han lod en tyvedollarseddel dale ned på sædet ved siden af chaufføren og var ude af vognen og inde i bygningen, inden selv den dygtigste observatør ville kunne nå at reagere.
Carter var helt på hjemmebane her. Han strøg lige igennem bygningen, smuttede ud ad bagdøren og sprang ind i en anden hyrevogn. Han forlod denne ud for Washington Plaza Hotel, passerede i rask gang gennem forhallen og ud ad en sidedør og taxaholdepladsen udenfor, hvor han vidste, at han altid ville kunne finde mindst én vogn med motoren i gang. Før taxa’en passerede det første gadekryds, vidste han med sikkerhed, at han havde rystet alle forfølgere af.
Den gamle rødstensbygning i Vermont Avenue lå midt i en stor blok. Den var en af flere, fuldkommen identisk udseende beboelsesejendomme, der for nylig havde undergået en gennemgribende ansigtsløftning. Et par ældre, pensionerede AXE-agenter var de officielle lejere af en lejlighed på anden sal. De deltog regelmæssigt i alle de lokale beboeraktiviteter og var velkendt i hele kvarteret som et par ældre, særdeles aktive samfundsborgere.
Hawk befandt sig allerede i lejligheden, der var et af de helt private fristeder, han ofte benyttede, når han af den ene eller den anden grund ikke ønskede at være på sit kontor. Han stod henne ved det store vindue ud mod gaden med hænderne foldet omme bag på ryggen og den allestedsnærværende osepind i munden.
– Hvem var det? spurgte han uden at vende sig om, da han hørte Carter træde ind.
– Jeg ved det ikke, sir. Men jeg rystede dem af.
– Sid ned! Jeg vil have dig med den først afgående maskine til Singapore, og vi har en del, vi skal have dækket forinden.
Carter satte sig og så forventningsfuldt på sin chef. Normalt plejede han at holde sig nogenlunde ajour med de ting, der foregik rundt om i verden, og var derfor som regel i stand til at gætte, hvad det var for en opgave, der ventede ham, men ved netop denne lejlighed havde han slappet totalt af og havde pure ignoreret den udgave af Sarasota News, der ellers hver morgen blev afleveret i sommerhusets brevkasse.
– To af vore folk er forsvundet i Singapore. En af vore yngre folk i området har meldt, at de er blevet arresteret i Kuala Lumpur for narkohandel. Angiveligt er der blevet fundet et kilo heroin i deres bil. De er nu i fængsel i Kuala Lumpur.
– Hvem har hængt dem ud?
– Jeg ved det ikke, men jeg vil selvfølgelig have dem ud. Malajerne tager narkoforbrydelser alvorligt.
– Er det ikke lidt uden for mit normale felt, sir? Carter fiskede en cigaret frem af sit etui og tændte den.
– Måske, men det er kun på overfladen, svarede Hawk og sendte en ildeluftende, blågrå sky af cigarrøg op mod loftet, mens han rastløst slog et slag op og ned ad gulvet. – Der foregår en masse mystiske ting i Singapore lige nu. To CIA-folk er forsvundet sporløst, mens de arbejdede med kidnapningen af Soo-brødrene. Så sendte vi to agenter ind for at finde ud af, hvad der var blevet af dem, og de er blevet knaldet for ulovlig narkotikabesiddelse. Det er simpelthen for tåbeligt.
– Soo-brødrene? Var det ikke dem, der startede med at sælge en eller anden form for slangeserum et eller andet sted i Det fjerne Østen? spurgte Carter.
– De startede med ginseng! korrigerede hans chef ham. – De skabte sig nærmest monopol inden for markedet – tjente millarder. Nu har en eller anden, som vi end ikke har kunnet identificere, snuppet dem.
– Men det var i Singapore. Vore folk blev taget i Kuala Lumpur! indvendte Carter.
– Netop. Det er derfor, vi må se at finde ud af, hvad der egentlig foregår i området. Premierministeren for Singapore og omegn er ved at trække sig tilbage. De oplysninger, vi har om hans formodede efterfølger, er ikke for lovende – manden har kommunistiske tilbøjeligheder.

– Premierministeren har været ved magten siden tresserne. Han har forvandlet området fra at være en fattig kolonistat til et af de førende og mest blomstrende handelscentre i Det fjerne Østen, mumlede Carter tankefuldt.
– Næsten for godt til at være sandt, knurrede Hawk bistert. – En veritabel modelstat, hvad renlighed angår. Man risikerer en bøde, hvis man smider så meget som et stykke papir på gaden. Der er bannere på næstep hver eneste husblok, som opfordrer befolkningen til nøjsomhed og flid. Børsen er næsten lige så toneangivende som den i Tokyo. Folk er nærmest fanatiske, hvad penge angår, og skolebørnene er alle i uniform og opfører sig nærmest som velprogrammerede robotter.
– Det kunne være værre, formoder jeg. Det kan måske lyde lidt kunstigt i vore øren, men det er da bedre end at de hænger på gadehjørnerne og sniffer crack – eller at de er hjemløse og sover på gaden om natten.
– Kan godt være! Hawk var på intet tidspunkt standset i sin traven op og ned ad gulvet. Han virkede nærmest, som var han i besiddelse af ubegrænsede mængder af energi, som han trængte til at få brændt af.
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